
 

 

 

 

 

 

ภาคผนวก 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



86 

 

 

ภาคผนวก ก 

1.แบบสอบถามที่ใช้ในงานวจัิย 

2.อนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยสัญญาเก่ียวกับการขนส่งผู้โดยสารและสัมภาระทาง

ถนนระหว่างประเทศ (CVR 1973) 

3.พระราชบัญญัติการรับขนคนโดยสารทางถนนระหว่างประเทศ พ.ศ.2557 
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แบบสอบถาม 
 

ค าช้ีแจงในการตอบแบบสอบถาม 
แบบสอบถามน้ีเป็นส่วนหน่ึงของการวิจยัเ ร่ืองสิทธิการร่วมโดยสารกนั ไปในเส้นทาง

เดียวกนั  (Ride Sharing) ของนักศึกษาท่ีเกี่ยวกบั กฎหมายแพง่และพ าณิชย์ (The Ride Sharing in 
case of student’s right in Civil and Commercial Law) ซ่ึงได้รับสนับสนุนทุนวิจัยจากมหาวิทยาลัย 
ราชภฏัเชียงใหมจึ่งใคร่ขอความรว่มมือจากทุกทา่นในการตอบแบบสอบถามให้ครบทุกขอ้ตาม
ความเป็นจริง และตามความคิดเห็นของทา่น เพื่อจะไดน้าผลการวจิยัไปใชป้ระโยชน์ทางการศึกษา
ตอ่ไป โดยข้อมูลท่ีทา่นตอบในแบบสอบถามทั้งหมดถือเป็นความลับ ซ่ึงจะน า เสนอผลการวจิัยใน
ลกัษณะโดยรวมเทา่นั้น 
แบบสอบถามแบง่ออกเป็น 2 สว่น ดงัน้ี 
ตอนที ่1: ข้อมูลส่วนบุคคลของผู้ตอบแบบสอบถาม 
โปรดกาเคร่ืองหมาย ลงใน � ตามความเป็นจริงเกีย่วกบัตัวทา่น 
1. เพศ � ชาย � หญิง 
2. อายุ 
� ต ่ากวา่ 15 ปี 
� 15-18 ปี 
� 19-22 ปี 
� 23-25 ปี 
3.รายได้เฉลี่ยต่อเดือน 
� ต ่ากวา่ 5,000 บาท 
� 5,000 – 7,000 บาท 
� 7,001 – 10,000 บาท 
� 10,001 – 15,000 บาท 
� มากกวา่ 15,001 บาท 
4.ระดับการศึกษา 
� ช ั้นปีท่ี 1 
� ช ั้นปีท่ี 2 
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� ช ั้นปีท่ี 3 
� ช ั้นปีท่ี 4 
5. เวลาส่วนใหญ่ทีท่่านใช้บริการรถแทก็ซี่ หรือรถโดยสารประจ าทาง 
� เวลาเชา้ (05.00 – 11.00 น.) 
� เวลากลางวนั (11.00 – 17.00 น.) 
� เวลาเย็น (17.00 – 23.00 น.) 
� เวลากลางคืน (23.00 - 05.00 น.) 
6.ทา่นใชบ้ริการรถโดยสารของมหาวทิยาลัย จ านวนกีค่ร้ังตอ่เดือน โดยเฉล่ีย 
� 0 - 2 คร้ัง ตอ่ เดือน 
� 3 - 5 คร้ัง ตอ่ เดือน 
� 6 - 8 คร้ัง ตอ่ เดือน 
� 9 คร้ัง ตอ่ เดือนข้ึนไป 
7.กรณีนักศึกษาตอ้งเดินทางไปเรียนท่ีวิทยาเขตแมส่าหรือสะลวง นักศึกษาใชก้ารเดินทางแบบใด 
� รถสว่นตวั  
� รถโดยสารของมหาวทิยาลยั 
� ติดรถยนต์ของเพื่อนไป 
� ใชร้ถประจ าทาง 
8.กรณีนักศึกษาตอ้งเดินทางไปเรียนท่ีวิทยาเขตแมส่าหรือสะลวง หากนักศึกษาไมส่ามารถใช ้
บริการรถโดยสารของมหาวทิยาลยัได ้ เชน่ มาไมท่นั นักศึกษาจะใชก้ารเดินทางแบบใด 
� รถสว่นตวั  
� ติดรถยนต์ของเพื่อนท่ีรู้จกัไป 
� ติดรถยนต์ของเพื่อนท่ีไมรู้่จักกไ็ดไ้ปเรียน 
� ใชร้ถประจ าทาง 
8.กรณีนักศึกษาตอ้งเดินทางไปเรียนหรือสอบท่ีวิทยาเขตแมส่า หากนักศึกษาไมส่ามารถใชบ้ริการ
รถโดยสารของมหาวทิยาลัยได ้ เชน่ มาไมท่นั สมมติวา่นักศึกษาเห็นเพื่อนนักศึกษาท่ีใชร้ถส่วนตัว
ก  าลงัเดินทางเรียนหรือสอบท่ีวทิยาเขตแมส่าเชน่เดียวกนัโพสต์ในส่ือออนไลน์ นักศึกษาจะเลือกใช ้
การเดินทางนั้นหรือไม ่
� ใชเ้พราะจ าเป็นตอ้งรีบเดินทางไปเรียนหรือสอบ  
� ใชเ้พราะความสะดวกสบายและประหยดัเวลา 
� ไมใ่ชเ้พราะไมไ่วใ้จเพื่อนนักศึกษาท่ีใชร้ถสว่นตวั 
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� ไมใ่ชเ้พราะเลือกใชบ้ริการรถประจ าทางดีกวา่ 
9.หากมบีริการให้รว่มโดยสารไปเรียนท่ีวิทยาเขตแมส่าท่ีมคีนขบัเป็นนักศึกษาด้วยกนัโดยไมคิ่ดคา่
โดยสารระหวา่งรถโดยสารของมหาวิทยาลัยกบัรถบริการสว่นตวั ทา่นจะใชบ้ริการแบบใด 
� รถบริการสว่นตวั  
� รถโดยสารของมหาวทิยาลยั 
� ไมใ่ชบ้ริการทั้งสองแบบ 
� ใชร้ถประจ าทางทางสาธารณะ หรือ อูเบอร์ แกรบคาร์ 
10.หากมแีอพพลิเคช ัน่บริการให้รว่มโดยสารไปเรียนท่ีวิทยาเขตแมส่าท่ีมีคนขับเป็นนักศึกษา
ดว้ยกนัโดยไมคิ่ดคา่โดยสารระหวา่งรถโดยสารของมหาวทิยาลัยกบัรถบริการส่วนตัว ทา่นจะ
เลือกใชบ้ริการแบบใด 
� ใชเ้พราะความทนัสมยั  
� ใชเ้พราะความสะดวกสบายและประหยดัเวลา 
� ไมใ่ชเ้พราะไมไ่วใ้จเพื่อนนักศึกษาท่ีใชร้ถสว่นตวั 
� ไมใ่ชเ้พราะมบีริการทางเลือก เชน่ รถประจ าทางสาธารณะ อูเบอร์ แกรบคาร์ 
 

ตอนที ่2: แบบสอบถามเกีย่วกบัทศันคติเกีย่วกบัการใชบ้ริการรถโดยสารของมหาวทิยาลยักบัรถ 
โดยสารรว่มไปในเส้นทางเดียวกนั  

ค าช้ีแจง แบบสอบถามน้ี มจี านวน 20 ขอ้ ขอให้นักศึกษาพิจารณาการปฏิบติัของตัวทา่น และโปรด
กาเคร่ืองหมาย ลงในชอ่งท่ีตรงกบัท่ีเป็นจริงมากท่ีสุด เพียง 1 ชอ่ง ของแตล่ะขอ้ 

5 หมายถึง มากท่ีสุด 
4 หมายถึง มาก 
3 หมายถึง ปานกลาง 
2 หมายถึง น้อย 
1 หมายถึง น้อยท่ีสุด 
0 หมายถึง ไมม่ ี

ตัวอย่าง 

 
 

5 4 3 2 1 0 

1. นักศึกษาเคยใชบ้ริการรว่มโดยสารไปในเส้นทางเดียวกนั         
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2. ความปลอดภยัในการเดินทาง       

ในขอ้ท่ี 1 แสดงวา่เมือ่พิจารณาแลว้ นักศึกษา
ประโยชน์ของการรว่มโดยสารไปในเส้นทางเดียวกนัมีมากท่ีสุด 
ในขอ้ท่ี 2 แสดงวา่เมือ่พิจารณาแลว้การท่ีร่วมโดยสารไปในเส้นทางเดียวกนักบับุคคลแปลกหน้า 
นักศึกษารู้สึกวา่ไมม่ปีลอดภยัเลย 
 

 

 

หัวข้อ 

ระดับความพึงพอใจ 

มาก
ทีสุ่ด 

5 

มาก 
4 

ปาน 
กลาง 

3 

น้อย 
2 

น้อยที่
สุด 
1 

ไม่มี 
หรือ 
ไม่แน่
ใจ 
0 

1. นักศึกษารู้จกัการรว่มโดยสารไปในเส้นทางเดียวกนั
(Ride Sharing) หรือไม ่

  
    

2. นักศึกษารู้จกับริการร่วมโดยสารไปในเส้นทางเดียวกนั 
เชน่ อูเบอร์ แกรบคาร์ แกรบแท็กซ่ี หรือไม ่

  
    

3. ความสะดวกในการใชบ้ริการรถมหาวิทยาลยั       

กรณใีช้บริการรถแทก็ซี่ หรือรถบริการส่วนตัว  

4. การช  าระเงินตอ้งช  าระผา่นบตัรเครดิตเทา่นั้น       

5. ความปลอดภยัของผู้โดยสารหญิง       

6. ความสะดวกในการใชแ้อพพลิเคช ัน่ในมอืถือ       

7.ปัญหาการปฎิเสธผูโ้ดยสาร       

8.บอกราคาชดัเจน ตรวจสอบได ้       

9. บริการท่ีดีกวา่       

10.รถใหมก่วา่       
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หัวข้อ ระดับความพงึพอใจ 

 5 4 3 2 1 0 

11.ผูข้บัไมช่  านาญเส้นทาง       

12.รอนาน       

13. ระบบ GPS น าทาง บางคร้ังมปัีญหา       

กรณมีีแอพพลิเคช่ันบริการรถบริการส่วนตัวโดยนักศึกษา  

14.หากมบีริการให้รว่มโดยสารไปเรียนท่ีวิทยาเขตแมส่า 
หรือสะลวง ทา่นจะใชบ้ริการหรือไม ่

  
    

15.หากคนขบัเป็นนักศึกษา มหาวทิยาลยัเดียวกบัทา่น ทา่น
จะใชบ้ริการหรือไม ่

 
 

 

    

18.มารยาทในการขบัข่ีของผูข้ับข่ี มมีารยาทดี เคารพกฎ
จราจร 

  
    

19.สภาพภายในห้องโดยสาร มกีารติดตั้ง อุปกรณ์ส าคญั
ประจ ารถตามท่ีกฎหมายก  าหนด เชน่ มเิตอร์ วทิยุส่ือสาร 
ตารางอตัราคา่โดยสาร 

 
 

    

20. ปริมาณรถโดยสารของมหาวทิยาลยัมีความเพียงพอใน 
การเรียกใชบ้ริการ 
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CONVENTION 

ON THE CONTRACT FOR THE INTERNATIONAL 
CARRIAGE OF PASSGENGERS AND LUGGAGE BY ROAD 

(CVR) 
 
 
THE CONTRACTING PARTIES, 
 
HAVING RECOGNIZED the desirability of standardizing the conditions governing the contract for the 

international carriage of passengers and luggage by road,  
 
HAVE AGREED as follows: 
 

CHAPTER I 

SCOPE OF APPLICATION 
 

Article 1 
 
1.  This Convention shall apply to every contract for the carriage of passengers, and, where 
appropriate, of their luggage in vehicles by road when the contract provides that the carriage shall take 
place in the territory of more than one State and that the place of departure or the place of destination, or 
both these places, shall be situated on the territory of a Contracting State, irrespective of the place of 
residence and the nationality of the Parties. 
 
2.  For the purpose of this Convention, 

(a) carrier means any person who in the course of trade or business, but acting other than as 
an operator of a taxi service or of a service hiring out vehicles with drivers, undertakes 
under an individual or collective contract of carriage to carry one or more persons and, 
where appropriate, their luggage, whether or not he performs the carriage himself; 

(b) passenger means any person who, in the performance of a contract of carriage made by 
him or on his behalf, is carried either for reward or gratuitously by a carrier; 

(c) vehicle means any motor vehicle used in the performance of a contract of carriage and 
intended for the carriage of persons; a trailer shall be deemed to form part of the vehicle. 

3. This Convention shall also apply where the carrier is a State of other public body. 

4. The Contracting States undertake not to vary any of the provisions of this Convention by special 
agreements between two or more of them, except to make it inapplicable to their frontier traffic.  

 
Article 2 

 
 Where carriage by road is interrupted and another mode of transport is used, this Convention shall 
nevertheless apply to the portions of carriage which are performed by road, even if they are not 
international within the meaning of article 1, provided that they are not ancillary to the other mode of 
transport. 



 
 

- 2-  

Article 3 
 
 Where the vehicle itself is carried over part of the journey by another mode of transport, this 
Convention shall apply to loss or damage caused by an incident connected with the carriage by the 
vehicle and which occurs either while the passenger is inside the vehicle or is entering or alighting from the 
vehicle, or in connexion with the fact that luggage is on or in the vehicle or is being loaded or unloaded. 
 
 

Chapter II 

PERSONS FOR WHOM THE CARRIER IS RESPONSIBLE 

Article 4 

 For the purposes of this Convention the carrier shall be responsible for the acts and omissions of 
his agents and servants and of all other persons of whose services he makes use for the performance of 
the obligations which are incumbent upon him by virtue of the contract of carriage by road when such 
agents, servants or other persons are acting within the scope of their employment, as if such acts or 
omissions were his own. 
 

Chapter III 

TRANSPORT DOCUMENTS 

Section 1.   Passengers 

Article 5 

1. Where passengers are carried, the carrier shall issue an individual or a collective ticket.  
The absence, irregularity or loss of the ticket shall not affect the existence or the validity of the contract 
of carriage, which shall remain subject to the provisions of this Convention. 
 
2. The ticket shall show the name and the address of the carrier and shall contain the statement that 
the contract is subject, any clause to the contrary notwithstanding, to the provisions of this Convention. 
 
3.  The carrier shall be liable for any damage which may be caused to the passengers by a breach of 
the obligations placed upon him by this article. 
 

Article 6 

1. The ticket shall be prima facie evidence of the particulars shown on it. 
 

Article 7 

 Unless the ticket contains a provision to the contrary it shall, if it is not made out in the passenger’s 
name, be transferable at any time before the journey begins. 
 



 
 

- 3-  

Section 2.   Luggage 
 

Article 8 
 

1.  The carrier may, and at the request of the passenger shall, issue a luggage registration voucher 
indicating the number and nature of the pieces of luggage handed over to him.  The voucher shall be 
issued free, subject to the collection of any taxes payable on it. 
 
2. The luggage registration voucher, if it is not combined with a ticket, shall state the name and the 
address of the carrier and shall contain the statement that the contract is subject, any clause to the 
contrary notwithstanding, to the provisions of this Convention. 
 
3. The carrier shall be liable for any damage which may be caused to the passengers by a breach of 
the obligations placed upon him by this article. 
 

Article 9 
 

 The luggage registration voucher shall be prima facie evidence of the particulars shown on it and, 
subject to such reservations as may be entered on it, that the luggage appeared to be in good condition 
when handed over. 
 

Article 10 

1.  A carrier acting in good faith shall be deemed to have made a valid delivery of the luggage if he 
delivers the luggage to the holder of the luggage registration voucher. 
 
2.  If the luggage registration voucher is not produced, the carrier shall not be obliged to deliver the 
luggage covered by it unless the person claiming the luggage can prove his right thereto; should the 
evidence appear insufficient, the carrier may require adequate security for the luggage and such security 
shall be returned within a period of one year from the date on which it was paid over. 
 
3. Luggage which is not claimed on the arrival of the vehicle, whether or not a voucher has been 
issued, shall be deposited in a safe and convenient place;  such luggage shall be deemed to be in the 
custody of the carrier on behalf of the passenger;  such custody may be entrusted to a third party;  the 
person having custody shall be entitled to a fair remuneration.  All other matters connected with the 
deposit of unclaimed luggage shall be governed by the law of the place where the luggage has been 
deposited. 
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Chapter IV 

LIABILITY OF THE CARRIER 

Section 1.   Personal Injuries 
 

Article 11 
 
1. The carrier shall be liable for loss or damage resulting from the death or wounding of or from any 
other doily or mental injury caused to a passenger as a result of an accident connected with the carriage 
and occurring while the passenger is inside the vehicle or is entering or alighting from the vehicle, or 
occurring in connexion with the loading or unloading of luggage. 
 
2. The carrier shall be relieved of this liability if the accident was caused by circumstances which a 
carrier, using the diligence which the particular facts of the case called for, could not have avoided and 
the consequences of which he was unable to prevent. 
 
3. The carrier shall not be relieved of liability by reason of any physical or mental failing of the driver, 
of any defect in, or malfunctioning of, the vehicle, or of any wrongful act or neglect on the part of the 
person from whom he may have hired the vehicle or of the persons for whom the latter would have been 
responsible, in accordance with the provisions of article 4, if he had himself been the carrier. 
 

Article 12 

 Subject to article 13, paragraph 1, the court or tribunal seized of the case shall determine in 
accordance with the national law of the place where the said court or tribunal is situated, including the 
rules relating to conflict of laws, the extent of the injury giving rise to compensation as a result of the death 
or wounding of or any other doily or mental injury caused to a passenger as well as what persons are 
entitled to compensation for such injury. 
 

Article 13 

1.  The total damages payable by the carrier in respect of the same occurrence shall not exceed 
250,000 francs for each victim.  Any Contracting State may, however, set a higher limit or set no limit at 
all.  When the carrier has his principal establishment in such a State, or in a non-contracting State whose 
legislation provides for a higher limit or does not provide for a limit at all, the law of that State, not 
including the rules relating to conflict of laws, shall apply for the determination of the total amount. 
 
2. The amount referred to in paragraph 1 of this article shall be exclusive of legal or other costs 
incurred by the parties in asserting their rights, payment or reimbursement of which may devolve on the 
carrier, and of interest calculated in conformity with the law judged applicable by the court seized of the 
case. 
 
3. A higher limit may be agreed between the parties to the contract of carriage.  Unless the contract 
provides otherwise, such agreement shall be for the benefit of all persons entitled to compensation. 
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4. The limitations of damages referred to in this article shall apply to all the claims arising out of the 
death or wounding of or any other bodily or mental injury to a passenger.  Where there is more than one 
claimant and the total of their claims exceeds the limit established, the claims shall be reduced 
proportionately. 
 

Section 2.   Damage to Luggage 
 

Article 14 

1. The carrier shall be liable for loss or damage resulting from the total or partial loss of luggage and 
for damage thereto.  

 The carrier shall be responsible for luggage handed to him from the time when he takes charge of it 
until the time either of its delivery or of its deposit in accordance with article 10, paragraph 3. 

 The carrier shall be responsible for other luggage while it is in the vehicle but, if in circumstances 
other than of an accident, the luggage is stolen or cannot be found, the carrier shall be responsible only if 
it had been placed in his care.  Such other luggage shall be deemed to include personal effects carried or 
worn by the passenger. 
 
2. The carrier shall be relieved of this liability if the loss or damage results from an inherent defect in 
the luggage, from a special risk inherent in its perishable or dangerous nature or from circumstances 
which a carrier using the diligence which the particular facts of the case called for could not have avoided 
and the consequences of which he was unable to prevent. 

3. The carrier shall not be relieved of liability by reason of any physical or mental failing of the driver, 
of any defect in or malfunctioning of the vehicle, or of any wrongful act or neglect on the part of the 
person from whom he may have hired the vehicle or of the persons for whom the latter would have been 
responsible, in accordance with the provisions of article4, if he had himself been the carrier. 
 

Article 15 

1. Luggage not delivered within fourteen days from the date on which the passenger claims it shall be 
deemed to be lost. 

2. If a piece of luggage which is deemed to be lost is recovered within one year following the date on 
which the passenger claims it, the carrier shall take all reasonable steps to notify the passenger.  Within 
the thirty days following receipt of such notification the passenger may, against refund of any 
compensation which may have been paid in respect of the loss but without prejudice to any claims to 
compensation for delay, have the piece of luggage delivered to him either at the place of departure or at 
the place appointed for delivery. 
 

Article 16 

1. When under the provisions of this Convention a carrier is liable for compensation in respect of total 
or partial loss of or in respect of damage to luggage, such compensation shall be claimable in an amount 
equal to the amount of the loss or damage, but is shall not exceed 500 francs for each piece of luggage 
nor 2,000 francs for each passenger.  Compensation may also be claimed in respect of total or partial 
loss of or in respect of damage to personal effects carried or worn by the passenger, but it shall not 
exceed 1,000 francs for each passenger. 
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2. The amounts referred to in paragraph 1 of this article shall be exclusive of legal or other costs 
incurred by the parties in asserting their rights, payment or reimbursement of which may devolve on the 
carrier, and of interest calculated in conformity with the law judged applicable by the court seized of the 
case. 
 
3. Higher limits may be agreed between the parties to the contract of carriage. 
 

Section 3.   General Provisions 
 

Article 17 

1. The carrier shall be exonerated wholly or in part from his liability under this Convention to the 
extent that loss or damage results from the wrongful act or neglect of the passenger or from conduct by 
the passenger not conforming to the normal conduct of a passenger. 
 
2. Where the carrier is liable for the loss or damage but a third party has contributed thereto by his 
acts or omissions, the carrier shall be liable for the whole of such loss or damage without prejudice to any 
right or recourse he may have against such third party. 
 
3. The carrier shall not be liable under this Convention for loss or damage caused by a nuclear 
incident when pursuant to special provisions in force in a Contracting State governing liability in the field 
of nuclear energy the operator of a nuclear installation or another person who is substituted for him is 
liable for the loss or damage. 
 

Article 18 

1. In all cases governed by this Convention, proceedings for liability on any grounds whatever may 
not be instituted against the carrier or against persons for whom he is responsible under article 4 
otherwise than on the terms and within the limits laid down in this Convention. 
 
2. If the loss or damage results from willful misconduct or gross negligence by the carrier or a person 
for whom he is responsible under article 4, the carrier shall not be entitled to avail himself of the 
provisions of this Convention which exclude his liability wholly or in part or which limit the compensation 
payable.  The same rule shall apply to a person for whom the carrier is responsible under article 4 if that 
person’s liability is involved and the loss or damage results from willful misconduct or gross negligence by 
that person. 
 
3. Subject to the provisions of the preceding paragraph, the total amount of compensation payable by 
the carrier and by the persons for whom the carrier is responsible under article 4 shall not exceed the 
amounts prescribed in the preceding sections of this chapter. 
 

Article 19 

 The franc referred to in this Convention shall be the gold franc weighing 10/31 of a gramme and 
being of millesimal fineness 900. 
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Chapter V 

CLAIM AND ACTIONS 

Article 20 
 
1.  The receipt of luggage by a passenger without complaint on his part shall be prima facie evidence 
that the luggage was delivered complete and in good condition.  The complaint must be made to the 
carrier either orally or in writing within the seven days next following actual receipt of the luggage by the 
complainant. 
 
 In the case of luggage not handed over to the carrier, the period specified above shall run from 
the time when the loss or damage is noticed, and from not later than the time of arrival of the vehicle at 
the place of destination of the passenger. 
 
2.  The passenger shall be relieved of the obligations imposed on him by paragraph 1 of this article if 
the loss or condition of the luggage has been duly checked by the passenger and the carrier. 
 

Article 21 
 
1. In all legal proceedings arising out of carriage under this Convention the plaintiff may bring an 
action in any court or tribunal of a Contracting Party designated by agreement between the parties and, in 
addition, in the courts or tribunals of the country within whose territory is situated:  
 

(a) the place where the defendant has his principal place of business, is habitually 
resident or has the place of business through which the contract of carriage 
was made; or 

(b) the place where the loss or damage occurred; or 
(c) the place of departure or of destination of the carriage; 

and in no other court or tribunal. 
 

2.  Where in respect of a claim to which paragraph 1 of this article applies an action is pending 
before a court or tribunal competent under this paragraph or where in respect of such a claim judgement 
has been entered by such a court or tribunal, no new action shall be started on the same grounds 
between the same parties unless the judgement of the court or tribunal before which the first action was 
brought is not enforceable in the country in which the fresh proceedings are brought. 
 
3.  Where a judgement entered by a court or tribunal of a Contracting State, the said court or 
tribunal having jurisdiction in accordance with the provisions of this paragraph, in any such claim as is 
referred to in paragraph 1 of this article has become enforceable in that State, such judgement shall 
become enforceable in each of the other Contracting States as soon as the formalities required in the 
State concerned have been complied with.  The merits of the case shall not be re-opened. 
 
4. The provisions of the preceding paragraph shall apply to judgements after trial, judgements by 
default and settlements confirmed by an order or the court, but shall not apply to interim judgements or to 
awards of damages in addition to costs against a plaintiff who fails wholly or partly in his action. 
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5.  Security for costs of proceedings arising out of carriage under this Convention shall not be required 
from nationals of Contracting States who have their residence or a place of business in one of those 
States. 
 

Article 22 
 
1. The period of limitation for actions arising out of the death or wounding of or out of any other 
bodily or mental injury to a passenger shall be three years. 
 
 The period of limitation shall run from the date on which the person suffering the loss or damage 
had or should have had knowledge of it.  However, the period of limitation shall not exceed five years 
from the date of the accident. 
 
2. The period of limitation for actions arising out of carriage under this Convention other than those 
referred to in paragraph 1 of this article shall in all cases be one year. 
 
 The period of limitation shall run from the date on which the vehicle arrived at the place of 
destination of the passenger or, in the case of non-arrival, from the date on which the vehicle ought to 
have arrived at the place of destination of the passenger. 
 
3. A written claim shall suspend the period of limitation until the date on which the carrier rejects the 
claim by notification in writing and returns any documents handed to him in support of the claim.  If a part 
of the claim is admitted, the period of limitation shall start to run again only in respect of that part of the 
claim which is still in dispute.  The burden of proof of the receipt of the claim or of the reply and of the 
return of the documents shall rest with the party relying upon those facts.  Further claims having the same 
object shall not suspend the running of the period of limitation unless the carrier agrees to consider them. 
 
4. Subject to the provisions of the preceding paragraph, the extension of the period of limitation shall 
be governed by the provisions of the law of the court or tribunal seized of the case not including the rules 
relating to conflict of laws.  That law shall also govern the fresh accrual of rights of action. 
 

Chapter VI 

NULLITY OF STIPULATIONS CONTRARY TO THE CONVENTION 

Article 23 

1. Any stipulation which would directly or indirectly derogate from the provisions of this Convention 
shall be null and void.  The nullity of such a stipulation shall not involve the nullity of the other provisions 
of the contract. 

2. In particular, any clause assigning to the carrier the benefit of any insurance made in favour of the 
passenger or any similar clause, or any clause shifting the burden of proof, shall be null and void. 
 
3.  Any clauses assigning to an arbitral tribunal a jurisdiction which is stipulated before the event that 
caused the damage shall likewise be null and void.  
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Chapter VII 

FINAL PROVISIONS 

Article 24 

1. This Convention is open for signature or accession by States members of the Economic 
Commission for Europe and States admitted to the Commission in a consultative capacity under 
paragraph 8 of the Commission’s Terms of Reference. 
 
2. Such States as may participate in certain activities of the Economic Commission for Europe in 
accordance with paragraph 11 of the Commission’s Terms of Reference may become Contracting 
Parties to this Convention by acceding thereto after its entry into force. 
 
3. The Convention shall be open for signature until 1 March 1974 inclusive.  Thereafter, it shall be 
open for accession. 
 
4. This Convention shall be subject to ratification by the signatory States. 
 
5. The instruments of ratification or accession shall be deposited with the Secretary-General of the 
United Nations. 
 

Article 25 

1. This Convention shall come into force on the ninetieth day after five of the States referred to in 
article 24, paragraph 1, have deposited their instruments of ratification or accession. 
 
2. With respect to any State which ratifies or accedes to this Convention after five States have 
deposited their instruments of ratification or accession, the Convention shall enter into force on the 
ninetieth day after the said State has deposited its instrument of ratification or accession. 
 

Article 26 
 
1. Any Contracting Party may denounce this Convention by giving notice of denunciation to the 
Secretary-General of the United Nations. 
 
2. The denunciation shall take effect twelve months after the date on which the Secretary-General 
received the notice of denunciation.  
 

Article 27 
 
 If, after the entry into force of this Convention, the number of Contracting Parties is reduced, as a 
result of denunciations, to less than five, the Convention shall cease to be in force from the date on which 
the last of such denunciations takes effect. 
 

Article 28 
 
1. Any State may, at the time of depositing its instrument of ratification or accession, or at any time 
thereafter, declare by notice addressed to the Secretary-General of the United Nations that the 
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Convention will be applicable to all or any of the territories for the international relations of which that 
State is responsible.  The Convention shall be applicable to the territory or territories named in the notice 
as from the ninetieth day after receipt of the notice by the Secretary-General or, if on that day the 
Convention has not yet entered into force, as from its entry into force. 
 
2. Any State which has made a declaration under paragraph 1 of this article making this Convention 
applicable to any territory for whose international relations it is responsible may denounce the Convention 
separately in respect of that territory in conformity with article 26. 
 

Article 29 
 
 Any dispute between two or more Contracting Parties relating to the interpretation or application 
of this Convention which the parties are unable to settle by negotiation or other means may, at the request 
of any one of the Contracting Parties concerned, be referred for settlement to the International Court of 
Justice. 
 

Article 30 

1. Any Contracting Party may, at the time of signing, ratifying, or acceding to this Convention, 
declare by notice addressed to the Secretary-General of the United Nations that it does not consider 
itself bound by article 29 of the Convention.  The other Contracting Parties shall not be bound by article 
29 with respect to any Contracting Party which has entered such a reservation. 
 
2. The declaration referred to in paragraph 1 of this article may be withdrawn at any time by notice 
addressed to the Secretary-General of the United Nations. 
 

Article 31 
 
1. Any Contracting Party to the Agreement on General Conditions for International Carriage of 
Passengers by Bus, signed at Berlin on 5 December 1970, may at the time of signing, ratifying or 
acceding to this Convention, or at any time thereafter, declare by notification addressed to the Secretary-
General of the United Nations that in the event of conflict between this Convention and the aforesaid 
Agreement it will apply the provisions of the latter to an operation for which, according to the contract of 
carriage,  
 

(a) the places of departure and of destination are situated in the territory of a State which has 
made the declaration, or 

(b) carriage is to take place in the territory of at least one State which has made the said 
declaration and is not to take place in the territory of any Contracting Party to this 
Convention which has not made the declaration. 

 
2. The declaration referred to in paragraph 1 of this article may be withdrawn at any time by 
notification addressed to the Secretary-General of the United Nations. 
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Article 32 
 
1. Any Contracting Party may, at the time of signing, ratifying or acceding to this Convention or at 
any time thereafter declare, by notification addressed to the Secretary-General of the United nations, that 
it reserves the right to apply in place of articles 11 and 14 of this Convention, such relevant provisions of 
any international Convention concerning civil liability for damage caused by motor vehicles to which it is 
or may become party, and which would be more favourable to the passengers. 
 
2. The reservation referred to in paragraph 1 of this article may be withdrawn at any time by 
notification addressed to the Secretary-General of the United Nations. 
 

Article 33 
 
 No reservation or declaration other than those provided for in articles 30, 31 and 32 of this 
Convention shall be allowed. 
 

Article 34 
 
1. After this Convention has been in force for three years, any Contracting Party may, by notice 
addressed to the Secretary-General of the United Nations, request that a conference be convened for the 
purpose of amending or reviewing the Convention.  The Secretary-General shall notify all Contracting 
Parties of the request and a conference shall be convened by the Secretary-General for that purpose if, 
within a period of four months from the date of the notification sent by the Secretary-General, not less 
than one-fourth of the Contracting Parties signify their assent to the request. 

2. If a conference is convened in pursuance of paragraph 1 of this article, the Secretary-General 
shall so advise all the Contracting Parties and invite them to submit, within a period of three months, the 
proposals which they wish the conference to consider.  The Secretary-General shall circulate to all 
Contracting Parties the provisional agenda for the conference, together with the texts of such proposals, 
at least three months before the date on which the conference is to meet. 

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in pursuance of this article all the 
States referred to in article 24, paragraph 1, and also the States which have become Contracting Parties 
under article 24, paragraph 2. 
 

Article 35 
 
 In addition to communicating to them the notices provided for in article 34, the Secretary-General 
of the United Nations shall notify the States referred to in article 24, paragraph 1, and the States which 
have become Contracting Parties under article 24, paragraph 2, of: 

 (a) ratifications and accessions under article 24; 
 (b) the dates of entry into force of this Convention pursuant to article 26; 
 (c) denunciations under article 26; 
 (d) the termination of this Convention under article 27; 
 (e) notices received under article 28; 
 (f) notices received under articles 30, 31 and 32. 
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Article 36 
 
 After 1 March 1974, the original of this Convention shall be deposited with the Secretary-General 
of the United Nations, who shall transmit certified true copies to each of the States mentioned in article 
24, paragraphs 1 and 2. 

 
 
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, 
have signed this Convention. 
 
DONE at Geneva, this first day of March one thousand nine hundred and 
seventy-three, in a single copy in the English, French and Russian languages, the 
three texts being equally authentic.  
 
 

_________ 
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พระราชบัญญัติ 
การรับขนคนโดยสารทางถนนระหว่างประเทศ 

พ.ศ.  ๒๕๕๗ 
 

 

ภูมิพลอดุลยเดช  ป.ร. 
ให้ไว้  ณ  วันที่  ๑๖  ธันวาคม  พ.ศ.  ๒๕๕๗ 

เป็นปีที่  ๖๙  ในรัชกาลปัจจุบัน 

พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช  มีพระบรมราชโองการโปรดเกล้า ฯ 
ให้ประกาศว่า 

โดยที่เป็นการสมควรมีกฎหมายว่าด้วยการรับขนคนโดยสารทางถนนระหว่างประเทศ 
จึงทรงพระกรุณาโปรดเกล้า ฯ  ให้ตราพระราชบัญญัติขึ้นไว้โดยคําแนะนําและยินยอมของ 

สภานิติบัญญัตแิห่งชาติ  ดังต่อไปนี้ 
มาตรา ๑ พระราชบัญญัตินี้ เรียกว่า  “พระราชบัญญัติการรับขนคนโดยสารทางถนน 

ระหว่างประเทศ  พ.ศ.  ๒๕๕๗” 
มาตรา ๒ พระราชบัญญัตินี้ ให้ ใช้บัง คับเ ม่ือพ้นกําหนดเก้าสิบวันนับแต่วันประกาศ 

ในราชกิจจานุเบกษาเป็นต้นไป 
มาตรา ๓ ในพระราชบัญญัตินี้ 
“คนโดยสาร”  หมายความว่า  บุคคลซ่ึงผู้ขนส่งได้ทําการขนส่งตามสัญญารับขนคนโดยสาร 

ทางถนนระหว่างประเทศ 
“ผู้ขนส่ง”   หมายความว่า  บุคคลซึ่งรับที่จะทําการขนส่งคนโดยสารทางถนนระหว่างประเทศ

เป็นทางค้าปกติของตน  ไม่ว่าจะมีสัมภาระหรือไม่ก็ตาม 
“การเดินทาง”  หมายความว่า  การเดินทางของคนโดยสารโดยรถจากจุดต้นทางไปยังจุดปลายทาง

ตามที่กําหนดในสัญญารับขนคนโดยสารทางถนนระหว่างประเทศ  และให้หมายความรวมถึงการขึ้นหรือลงรถ
ในระหว่างการเดินทางนั้นด้วย 
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“รถ”  หมายความว่า  รถตามกฎหมายว่าด้วยการขนส่งทางบก 
“ล่าช้า”  หมายความว่า 
(๑) การถึงจุดปลายทางช้ากว่ากําหนดเวลา ในกรณีที่มีการตกลงกําหนดเวลาไว้ 
(๒) การถึงจุดปลายทางช้ากว่ากําหนดเวลาอันควรตามหน้าที่อันพึงปฏิบัติได้ของผู้ขนส่งใน

พฤติการณ์เดียวกัน  ในกรณีที่ไม่มีการตกลงกําหนดเวลาไว้ 
“สัมภาระ”  หมายความว่า  สัมภาระติดตัวและสัมภาระลงทะเบียน 
“สัมภาระติดตัว”  หมายความว่า  สัมภาระท่ีอยู่ในความดูแลของคนโดยสารระหว่างการเดินทาง  

และให้หมายความรวมถึงของใช้ส่วนตัวที่ติดตัวคนโดยสารด้วย 
“สัมภาระลงทะเบียน”  หมายความว่า  สัมภาระที่คนโดยสารส่งมอบให้ผู้ขนส่งดูแล 
“ข้อสงวน”  หมายความว่า  ข้อความเก่ียวกับสภาพของสัมภาระลงทะเบียนว่าอยู่ในสภาพ 

ที่ไม่เรียบร้อยซึ่งผู้ขนส่งได้ระบุไว้ในใบรับสัมภาระลงทะเบียนในเวลาที่ผู้ขนส่งได้รับมอบสัมภาระลงทะเบียน  
หรือข้อความที่คนโดยสารมีหนังสือแจ้งผู้ขนส่งในเวลาที่คนโดยสารได้รับมอบสัมภาระลงทะเบียนนั้นคืนว่า
มีจํานวนไม่ครบหรือมีความเสียหายเกิดข้ึน  แล้วแต่กรณี 

“หน่วยสิทธิพิเศษถอนเงิน”  หมายความว่า  หน่วยสิทธิพิเศษถอนเงินตามกฎหมายว่าด้วย 
การให้อํานาจและกําหนดการปฏิบัติบางประการเก่ียวกับสิทธิพิเศษถอนเงินในกองทุนการเงินระหว่างประเทศ 

มาตรา ๔ พระราชบัญญัตินี้ให้ใช้บังคับแก่สัญญารับขนคนโดยสารทางถนนระหว่างประเทศ 
ในกรณีที่ส่วนใดส่วนหน่ึงของการเดินทางมีการใช้การขนส่งรูปแบบอื่นในการขนส่งคนโดยสาร

และสัมภาระ  ความสูญหายหรือเสียหายที่เกิดขึ้นกับคนโดยสารหรือสัมภาระในระหว่างการใช้การขนส่ง
รูปแบบอื่น  ให้ผู้ขนส่งรับผิดตามบทบัญญัติของกฎหมายเก่ียวกับการขนส่งรูปแบบอื่นนั้น 

ในกรณีที่การเดินทางตามสัญญารับขนคนโดยสารทางถนนระหว่างประเทศต้องหยุดลงด้วยเหตุใด
ก่อนถึงจุดปลายทาง  ให้ใช้พระราชบัญญัตินี้บังคับแก่การขนส่งนั้นด้วย  ทั้งนี้  ไม่ว่าจุดที่หยุดลงนั้นจะอยู่
ภายในประเทศต้นทางหรือประเทศอื่น 

มาตรา ๕ ให้รัฐมนตรีว่าการกระทรวงคมนาคมรักษาการตามพระราชบัญญัตินี้ 

หมวด  ๑ 
สัญญารับขนคนโดยสารทางถนนระหว่างประเทศ 

 
 

มาตรา ๖ สัญญารับขนคนโดยสารทางถนนระหว่างประเทศ  คือ  สัญญาที่ผู้ขนส่งตกลงกับ 
คนโดยสารว่าจะรับดําเนินการหรือจัดให้มีการขนส่งคนโดยสารทางถนนและสัมภาระโดยรถจากจุดต้นทาง
ในประเทศหนึ่งไปยังจุดปลายทางในอีกประเทศหนึ่ง  หรือจากจุดต้นทางในประเทศหนึ่งไปยังอีกประเทศหนึ่ง
แล้วกลับมายังจุดปลายทางในประเทศต้นทาง  ทั้งนี้  ไม่ว่าจะมีบําเหน็จหรือไม่ก็ตาม 
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เล่ม   ๑๓๑   ตอนที่   ๘๒   ก ราชกิจจานุเบกษา ๒๓   ธันวาคม   ๒๕๕๗ 
 

 

 

มาตรา ๗ ข้อตกลงใดในสัญญารับขนคนโดยสารทางถนนระหว่างประเทศซึ่งมีวัตถุประสงค์
หรือมีผลไม่ว่าโดยตรงหรือโดยปริยาย  เป็นการปลดเปลื้องความรับผิดของผู้ขนส่งหรือเป็นผลให้ผู้ขนส่ง
ต้องรับผิดน้อยกว่าตามที่บัญญัติไว้ในพระราชบัญญัตินี้  ข้อตกลงนั้นเป็นโมฆะ 

ข้อตกลงที่เป็นโมฆะตามวรรคหน่ึง  ไม่กระทบต่อความสมบูรณ์ของข้อตกลงอื่นในสัญญานั้น 
มาตรา ๘ การรับขนคนโดยสารตามสัญญารับขนคนโดยสารทางถนนระหว่างประเทศ   

ผู้ขนส่งต้องออกตั๋วโดยสารไว้เป็นหลักฐานให้แก่คนโดยสารไม่ว่าจะเป็นตั๋วโดยสารที่ออกเป็นรายบุคคล 
หรือตั๋วโดยสารที่ออกเป็นหมู่คณะ 

มาตรา ๙ ตั๋วโดยสารอย่างน้อยต้องมีรายการดังต่อไปนี้เป็นภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
(๑) ชื่อและที่อยู่ของผู้ขนส่ง 
(๒) จุดต้นทางและจุดปลายทางของการเดินทาง 
(๓) วันเดินทางหรือช่วงเวลาที่สามารถใช้ตั๋วโดยสารนั้นได้ 
(๔) ราคาค่าโดยสาร 
(๕) ข้อความที่กําหนดให้การรับขนคนโดยสารทางถนนระหว่างประเทศอยู่ภายใต้บังคับแห่ง

พระราชบัญญัตินี้หรือภายใต้ความตกลงระหว่างประเทศที่ประเทศไทยเป็นภาคี 
ตั๋วโดยสารอาจออกโดยระบุชื่อคนโดยสารหรือออกให้แก่ผู้ถือก็ได้ 
มาตรา ๑๐ การไม่ได้ออกตั๋วโดยสารตามมาตรา  ๘  การออกตั๋วโดยสารโดยมีรายการไม่ครบถ้วน

ตามมาตรา  ๙  หรือการที่ตั๋วโดยสารสูญหาย  ย่อมไม่กระทบต่อความมีอยู่หรือความสมบูรณ์ของสัญญา
รับขนคนโดยสารทางถนนระหว่างประเทศ 

มาตรา ๑๑ ผู้ขนส่งต้องออกใบรับสัมภาระลงทะเบียนให้แก่คนโดยสารเม่ือได้รับมอบสัมภาระ
ลงทะเบียนไว้  โดยอาจออกรวมไปกับตั๋วโดยสารก็ได้ 

มาตรา ๑๒ ใบรับสัมภาระลงทะเบียนอย่างน้อยต้องมีรายการดังต่อไปน้ีเป็นภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ 

(๑) ชื่อและที่อยู่ของผู้ขนส่ง 
(๒) จุดต้นทางและจุดปลายทางของการเดินทาง 
(๓) วนัที่ออกใบรับสัมภาระลงทะเบียน 
(๔) จํานวนและน้ําหนักของสัมภาระลงทะเบียน 
(๕) ค่าขนส่งสัมภาระลงทะเบียนส่วนที่เกินเกณฑ์สูงสุดตามที่กําหนดไว้ในมาตรา  ๑๓ 
(๖) ข้อความที่กําหนดให้การรับขนคนโดยสารทางถนนระหว่างประเทศอยู่ภายใต้บังคับแห่ง

พระราชบัญญัตินี้หรือภายใต้ความตกลงระหว่างประเทศที่ประเทศไทยเป็นภาคี 
มาตรา ๑๓ การไม่ได้ออกใบรับสัมภาระลงทะเบียนตามมาตรา  ๑๑  หรือการออกใบรับ

สัมภาระลงทะเบียนโดยไม่ได้ระบุถึงจํานวนหรือน้ําหนักของสัมภาระลงทะเบียนตามมาตรา  ๑๒  (๔)   



หน้า   ๔ 
เล่ม   ๑๓๑   ตอนที่   ๘๒   ก ราชกิจจานุเบกษา ๒๓   ธันวาคม   ๒๕๕๗ 
 

 

 

ให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าจํานวนหรือน้ําหนักของสัมภาระลงทะเบียนนั้นเท่ากับเกณฑ์สูงสุดที่อนุญาต 
ให้คนโดยสารนําไปกับตนได้โดยไม่ต้องเสียค่าใช้จ่ายเพิ่มเติมจากค่าโดยสารตามที่กําหนดไว้ในกฎหมาย 
ว่าด้วยการขนส่งทางบก 

การไม่ได้ออกใบรับสัมภาระลงทะเบียนตามมาตรา  ๑๑  ย่อมไม่ทําให้ผู้ขนส่งพ้นจากความรับผิด
ตามพระราชบัญญัตินี้ 

หมวด  ๒ 
หน้าที่และสิทธิของผู้ขนส่ง 

 
 

มาตรา ๑๔ ผู้ขนส่งต้องตรวจสภาพเท่าที่เห็นได้จากภายนอกของสัมภาระลงทะเบียนในเวลาที่
ลงทะเบียนสัมภาระน้ัน  และหากจําเป็น  ผู้ขนส่งต้องระบุข้อสงวนไว้ในใบรับสัมภาระลงทะเบียนตาม 
ความเหมาะสม 

ถ้าผู้ขนส่งมิได้ระบุข้อสงวนไว้  ให้สันนิษฐานว่าสัมภาระนั้นอยู่ในสภาพเรียบร้อย 
มาตรา ๑๕ ในเวลาที่ผู้ขนส่งส่งมอบสัมภาระลงทะเบียนคืนให้แก่คนโดยสาร  คนโดยสาร 

ต้องตรวจสอบจํานวน  สิ่งที่บรรจุอยู่ภายใน  และสภาพของสัมภาระนั้น  หากพบว่ามีจํานวนไม่ครบ 
หรือมีความเสียหายเกิดข้ึน  ให้คนโดยสารมีหนังสือแจ้งข้อสงวนต่อผู้ขนส่งทันที 

ถ้าคนโดยสารรับมอบสัมภาระลงทะเบียนโดยมิได้มีหนังสือแจ้งข้อสงวน  ให้สันนิษฐานว่าได้มี 
การส่งมอบสัมภาระลงทะเบียนครบถ้วนในสภาพเรียบร้อย 

มาตรา ๑๖ เม่ือผู้ขนส่งได้ส่งมอบสัมภาระลงทะเบียนให้แก่ผู้ถือใบรับสัมภาระลงทะเบียน   
ให้ถือว่าผู้ขนส่งได้ส่งมอบสัมภาระดังกล่าวโดยชอบแล้ว 

ในกรณีที่มีบุคคลใดเรียกร้องให้ส่งมอบสัมภาระลงทะเบียนโดยไม่มีใบรับสัมภาระลงทะเบียน 
มาแสดง  ผู้ขนส่งไม่จําต้องส่งมอบสัมภาระดังกล่าวให้  เว้นแต่บุคคลน้ันจะสามารถพิสูจน์ถึงสิทธิของตน 
ที่จะรับมอบสัมภาระลงทะเบียนนั้น 

ในกรณีที่ไม่มีบุคคลใดมารับสัมภาระลงทะเบียนเมื่อรถมาถึงจุดปลายทาง  ไม่ว่าจะได้มีการออก 
ใบรับสัมภาระลงทะเบียนหรือไม่  ให้ถือว่าสัมภาระน้ันยังอยู่ในความดูแลรักษาของผู้ขนส่งแทนคนโดยสาร  
แต่ผู้ขนส่งอาจมอบหมายให้บุคคลภายนอกดูแลรักษาสัมภาระนั้นแทนก็ได้  โดยผู้ขนส่งหรือบุคคลที่ดูแลรักษา
ดังกล่าวมีสิทธิได้รับบําเหน็จตามสมควร 

การดําเนินการอย่างอื่นที่เก่ียวกับสัมภาระลงทะเบียนที่ไม่มีผู้รับตามวรรคสาม ให้ผู้ขนส่งมีสิทธิ
ดําเนินการเก่ียวกับสัมภาระน้ันตามกฎหมายของประเทศที่สัมภาระได้รับการดูแลรักษาไว้  แต่ถ้าสัมภาระดังกล่าว
ได้รับการดูแลรักษาไว้ในประเทศไทย  ให้นําบทบัญญัติว่าด้วยการรับขนคนโดยสารตามประมวลกฎหมายแพ่ง
และพาณิชย์มาใช้บังคับ 



หน้า   ๕ 
เล่ม   ๑๓๑   ตอนที่   ๘๒   ก ราชกิจจานุเบกษา ๒๓   ธันวาคม   ๒๕๕๗ 
 

 

 

หมวด  ๓ 
ความรับผิดและข้อยกเว้นความรับผิดของผู้ขนส่ง 

 
 

มาตรา ๑๗ ผู้ขนส่งต้องรับผิดในความเสียหายแก่ชีวิต  ร่างกายหรือจิตใจของคนโดยสาร 
อันเป็นผลมาจากอุบัติเหตุเก่ียวกับการขนส่งที่เกิดขึ้นระหว่างการเดินทาง 

มาตรา ๑๘ ผู้ขนส่งต้องรับผิดในความเสียหายอันเป็นผลมาจากการที่คนโดยสารและสัมภาระ
ไปถึงจุดปลายทางล่าช้า 

มาตรา ๑๙ ผู้ขนส่งต้องรับผิดในความเสียหายหรือการสูญหายของสัมภาระติดตัวอันเป็นผล 
มาจากอุบัติเหตุเก่ียวกับการขนส่งที่เกิดข้ึนระหว่างการเดินทาง 

มาตรา ๒๐ ผู้ขนส่งต้องรับผิดในความเสียหายหรือการสูญหายที่เกิดแก่สัมภาระลงทะเบียน 
นับแต่เวลาที่ผู้ขนส่งได้รับมอบสัมภาระลงทะเบียนจนถึงเวลาที่ผู้ขนส่งได้ส่งมอบสัมภาระนั้นคืน 

หากมิได้มีการส่งมอบสัมภาระลงทะเบียนคืนให้แก่คนโดยสารภายในสามสิบวันนับแต่เวลาที่รถ
ไปถึงจุดปลายทาง  หรือกําหนดเวลาที่รถจะไปถึงจุดปลายทาง  หรือเวลาที่ตามปกติควรจะไปถึงจุดปลายทาง  
แล้วแต่เวลาใดเป็นเวลาหลังสุด  ให้ถือว่าสัมภาระลงทะเบียนนั้นสูญหายและคนโดยสารมีสิทธิเรียกร้อง 
ค่าสินไหมทดแทนเพื่อการสูญหายดังกล่าวได้ 

ในกรณีที่ได้สัมภาระลงทะเบียนกลับมาภายหลัง  ผู้ขนส่งต้องแจ้งให้คนโดยสารทราบในทันที  
และคนโดยสารมีสิทธิเรียกสัมภาระน้ันคืน  โดยจะต้องคืนค่าสินไหมทดแทนที่ได้รับมาแต่ไม่เสียสิทธิ 
ที่จะเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนเพื่อการสูญหายหรือความเสียหายบางส่วนหรือเพื่อความล่าช้า 

ถ้าคนโดยสารไม่ใช้สิทธิเรียกคืนตามวรรคสาม  ผู้ขนส่งมีสิทธิที่จะดําเนินการแก่สัมภาระดังกล่าว
ตามที่เห็นสมควรตามกฎหมายของประเทศที่สัมภาระลงทะเบียนน้ันตกค้างอยู่ 

ในกรณีที่สัมภาระลงทะเบียนนั้นตกค้างอยู่ในประเทศไทย  ให้นําบทบัญญัติว่าด้วยการรับช่วงสิทธิ
ตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์มาใช้บังคับ 

มาตรา ๒๑ ผู้ขนส่งต้องรับผิดเพื่อการกระทําหรือละเว้นกระทําการของลูกจ้าง  ตัวแทนหรือ 
ผู้รับจ้างช่วงของตนซึ่งได้กระทําไปในทางการที่จ้างหรือภายในขอบอํานาจแห่งการเป็นตัวแทนหรือในกิจการ
ที่รับจ้างช่วงนั้น  แล้วแต่กรณี 

มาตรา ๒๒ ผู้ขนส่งจะปฏิเสธความรับผิดในความสูญหาย  ความเสียหายหรือความล่าช้าที่เกิดข้ึน
หรือเป็นผลจากความชํารุดบกพร่องของรถที่ใช้ในการขนส่งหรือการหย่อนความสามารถทางร่างกาย 
หรือจิตใจของผู้ขับขี่มิได้ 

มาตรา ๒๓ ผู้ขนส่งไม่ต้องรับผิดในความสูญหาย  ความเสียหาย  หรือความล่าช้า  ถ้าพิสูจน์ได้ว่า
ความสูญหาย  ความเสียหาย  หรือความล่าช้านั้น  เกิดข้ึนหรือเป็นผลจาก 



หน้า   ๖ 
เล่ม   ๑๓๑   ตอนที่   ๘๒   ก ราชกิจจานุเบกษา ๒๓   ธันวาคม   ๒๕๕๗ 
 

 

 

(๑) เหตุสุดวิสัย 
(๒) ความชํารุดบกพร่องของสัมภาระนั้นเอง 
(๓) ความผิดหรือประมาทเลินเล่อของคนโดยสารน้ันเอง 
(๔) สภาพร่างกายหรือจิตใจของคนโดยสารที่เป็นอยู่ก่อนการเดินทาง 

หมวด  ๔ 
การจํากัดความรับผิดของผู้ขนส่งและการคิดค่าสินไหมทดแทน 

 
 

มาตรา ๒๔ ในกรณีที่คนโดยสารตาย  หรือบาดเจ็บทางร่างกายหรือจิตใจ  ให้จํากัดความรับผิดของ 
ผู้ขนส่งไว้ไม่เกินเก้าพันหน่วยสิทธิพิเศษถอนเงินต่อคนโดยสารหนึ่งคนในเหตุการณ์เดียวกัน 

มาตรา ๒๕ ในกรณีที่สัมภาระลงทะเบียนสูญหายหรือเสียหาย  ให้ผู้ขนส่งรับผิดไม่เกินแปดจุด
สามสามหน่วยสิทธิพิเศษถอนเงินต่อหนึ่งกิโลกรัมของน้ําหนักรวมทั้งหมดแห่งสัมภาระลงทะเบียนนั้น 
หรือหนึ่งร้อยหกสิบหกจุดหกเจ็ดหน่วยสิทธิพิเศษถอนเงินต่อสัมภาระลงทะเบียนหนึ่งชิ้น  แล้วแต่จํานวนใด
จะมากกว่า 

ในกรณีที่สัมภาระติดตัวสูญหายหรือเสียหาย  ให้ผู้ขนส่งรับผิดไม่เกินหนึ่งร้อยหกสิบหกจุดหกเจ็ดหน่วย
สิทธิพิเศษถอนเงินต่อคนโดยสารหนึ่งคน 

ในกรณีที่ผู้ขนส่งต้องรับผิดทั้งกรณีตามวรรคหนึ่งและวรรคสอง  ให้ผู้ขนส่งรับผิดไม่เกินสามร้อย
สามสิบสามจุดสามสี่หน่วยสิทธิพิเศษถอนเงินต่อคนโดยสารหนึ่งคน 

มาตรา ๒๖ ในกรณีที่มีความเสียหายอื่นที่เกิดจากความล่าช้า  ให้ผู้ขนส่งรับผิดไม่เกินราคา 
ค่าโดยสาร 

มาตรา ๒๗ คู่สัญญาในสัญญารับขนคนโดยสารทางถนนระหว่างประเทศอาจตกลงกําหนด
ความรับผิดของผู้ขนส่งให้มากกว่าที่บัญญัติไว้ในหมวดนี้ก็ได้ 

มาตรา ๒๘ นอกจากค่าสินไหมทดแทนตามที่บัญญัติไว้ในหมวดนี้แล้ว  ในกรณีที่ผู้ขนส่ง 
ไม่สามารถดําเนินการขนส่งตามสัญญารับขนคนโดยสารทางถนนระหว่างประเทศได้  เพราะพฤติการณ์ 
อันใดอันหนึ่งที่เกิดข้ึนภายหลังอันจะโทษผู้ขนส่งไม่ได้  ผู้ขนส่งต้องใช้คืนราคาค่าโดยสารตามส่วนที่ยังไม่ได้ขนส่ง 

มาตรา ๒๙ ผู้ใช้สิทธิเรียกร้องมีสิทธิเรียกดอกเบ้ียในค่าสินไหมทดแทนในอัตราร้อยละห้าต่อปี  
นับแต่วันที่ได้ส่งข้อเรียกร้องเป็นหนังสือแก่ผู้ขนส่ง  หรือนับแต่วันที่ฟ้องคดีต่อศาลหรือเสนอข้อพิพาทต่อ
อนุญาโตตุลาการ 

มาตรา ๓๐ การยกเว้นความรับผิดของผู้ขนส่งตามมาตรา  ๒๓  และการจํากัดความรับผิดของ
ผู้ขนส่งตามมาตรา  ๒๔  มาตรา  ๒๕  และมาตรา  ๒๖  มิให้ใช้บังคับถ้าพิสูจน์ได้ว่าการตาย  การบาดเจ็บ  
ความเสียหาย  หรือความล่าช้าเป็นผลจากการท่ีผู้ขนส่ง  ลูกจ้าง  ตัวแทน  หรือผู้รับจ้างช่วงของตน  กระทํา 



หน้า   ๗ 
เล่ม   ๑๓๑   ตอนที่   ๘๒   ก ราชกิจจานุเบกษา ๒๓   ธันวาคม   ๒๕๕๗ 
 

 

 

การหรืองดเว้นการกระทําการโดยจงใจให้เกิดการตาย  การบาดเจ็บ  ความเสียหาย  หรือความล่าช้า 
หรือโดยละเลยไม่เอาใจใส่ทั้งที่รู้ว่าการตาย  การบาดเจ็บ  ความเสียหาย  หรือความล่าช้านั้นอาจเกิดข้ึนได้ 

มาตรา ๓๑ เพื่อประโยชน์แห่งการคํานวณความรับผิดตามพระราชบัญญัตินี้  การแปลงหน่วย
สิทธิพิเศษถอนเงินให้เป็นสกุลเงินบาท  ให้คํานวณ  ณ  เวลาอันเป็นฐานของการคํานวณค่าเสียหาย 
โดยใช้อัตราแลกเปลี่ยนตามประกาศของธนาคารแห่งประเทศไทย 

หมวด  ๕ 
การใช้สิทธิเรียกร้องและการระงับข้อพิพาท 

 
 

มาตรา ๓๒ ความในพระราชบัญญัตินี้ให้ใช้บังคับแก่การใช้สิทธิเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 
ที่เกิดจากสัญญารับขนคนโดยสารทางถนนระหว่างประเทศ  ไม่ว่าการใช้สิทธิเรียกร้องน้ันจะมีมูลกรณี 
จากสัญญาหรือละเมิด 

ในกรณีที่มีการใช้สิทธิเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนตามพระราชบัญญัตินี้ต่อลูกจ้าง  ตัวแทน   
หรือผู้รับจ้างช่วงของผู้ขนส่ง  บุคคลที่ถูกใช้สิทธิเรียกร้องดังกล่าวมีสิทธิยกข้อต่อสู้ของผู้ขนส่งตามที่กําหนด
ในพระราชบัญญัตินี้ขึ้นต่อสู้ผู้ใช้สิทธิเรียกร้องได้ด้วย 

มาตรา ๓๓ ในการฟ้องคดีเรียกค่าสินไหมทดแทนตามพระราชบัญญัตินี้  โจทก์มีสิทธิเลือกฟ้อง
คดีในศาลใดศาลหน่ึงที่มีเขตอํานาจพิจารณาคดีดังกล่าวตามกฎหมายของประเทศน้ันได้  ดังต่อไปนี้ 

(๑) ศาลในประเทศที่การรับขนเร่ิมต้นหรือสิ้นสุดลง 
(๒) ศาลในประเทศที่ความสูญหายหรือความเสียหายเกิดข้ึน หากสามารถระบุได้ 
(๓) ศาลในประเทศที่เป็นที่ตั้งสํานักงานใหญ่ของผู้ขนส่ง  หรือ 
(๔) ศาลในประเทศที่เป็นภูมิลําเนาของโจทก์ 
การฟ้องคดีเรียกค่าสินไหมทดแทนตามพระราชบัญญัตินี้ในประเทศไทยให้อยู่ในเขตอํานาจของ

ศาลทรัพย์สินทางปัญญาและการค้าระหว่างประเทศ 
มาตรา ๓๔ คู่สัญญาอาจตกลงเป็นหนังสือให้ระงับข้อพิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการตามกฎหมาย

ว่าด้วยอนุญาโตตุลาการ 
มาตรา ๓๕ การใช้สิทธิเรียกร้องที่เกิดจากการรับขนคนโดยสารทางถนนระหว่างประเทศ 

ตามพระราชบัญญัตินี้  ถ้ามิได้ฟ้องคดีต่อศาลหรือเสนอข้อพิพาทให้อนุญาโตตุลาการชี้ขาดภายในกําหนดเวลา
ดังต่อไปนี้  ให้เป็นอันขาดอายุความ 

(๑) สามปี  สําหรับการตาย  การบาดเจ็บ  หรือความเสียหายต่อร่างกายหรือจิตใจของคนโดยสาร 
(๒) หกเดือน  สําหรับการสูญหาย  ความเสียหาย  ความล่าช้าของสัมภาระและความล่าช้า 

ในการถึงจุดหมายของคนโดยสาร 
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การนับอายุความตามวรรคหน่ึง  ให้เร่ิมนับตั้งแต่วันที่เกิดสิทธิเรียกร้อง  หรือวันที่ถึงจุดปลายทาง  
หรือวันที่กําหนดจะไปถึงจุดปลายทาง  หรือวันที่สมควรถึงจุดปลายทางตามหน้าที่อันพึงปฏิบัติได้ของผู้ขนส่ง
ในพฤติการณ์เดียวกัน  แล้วแต่วันใดเป็นวันหลังสุด 

ถ้าเรียกร้องค่าเสียหายในมูลอันมีโทษทางอาญา  และมีกําหนดอายุความทางอาญายาวกว่าอายุความ
ตามวรรคหน่ึง  ให้นําอายุความที่ยาวกว่านั้นมาบังคับ 

 
ผู้รับสนองพระบรมราชโองการ 
พลเอก  ประยุทธ์  จันทร์โอชา 

นายกรัฐมนตรี 
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หมายเหตุ  :-  เหตุผลในการประกาศใช้พระราชบัญญัติฉบับนี้  คือ  โดยที่การรับขนคนโดยสารทางถนน 
ระหว่างประเทศไทยและประเทศอ่ืน ๆ  มีแนวโน้มเพ่ิมขึ้นอย่างต่อเน่ือง  และได้มีการจัดทําความตกลงระหว่างประเทศ
ซึ่งมีวัตถุประสงค์ในการส่งเสริมให้การกําหนดหลักเกณฑ์เรื่องสิทธิ  หน้าที่และความรับผิดของคู่สัญญา 
ในสัญญารับขนคนโดยสารทางถนนระหว่างประเทศมีความเป็นเอกภาพมากย่ิงขึ้น  อันจะช่วยลดอุปสรรคในด้านการค้า
การลงทุนระหว่างประเทศ  และสร้างความเช่ือมั่นให้แก่ผู้ประกอบการและผู้บริโภคท่ีใช้บริการรับขนคนโดยสาร
ทางถนนระหว่างประเทศ  ดังน้ัน  เพ่ือเป็นการอํานวยความสะดวกด้านการค้าและการขนส่งระหว่างประเทศ
และเป็นการปฏิบัติตามพันธกรณีดังกล่าว  สมควรมีกฎหมายที่กําหนดสิทธิ  หน้าที่  และความรับผิดในเรื่อง 
การรับขนคนโดยสารทางถนนระหว่างประเทศเป็นการเฉพาะ  จึงจําเป็นต้องตราพระราชบัญญัตินี้ 
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